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CMEIIAHHBIE BBICKA3BIBAHUSI BWJIMHI BAJIBHBIX JETEN
B PYCCKOSI3BIYHOM CEMBE

Aemopbl cmambu OnUCHIBAOm CIMPYKNypHble, CeMAHMUYecKue u npacmamuyeckue ocooet-
HOCMU PYCCKO-AH2ULICKUX CMEULAHHBIX BbICKA3bIBAHULL 8 pedl 08YX Oemell, 0OHOBPEMEHHO
YCBAUBAIOWUX PYCCKULL U AH2TUNICKULL A3bIKU 8 pyccKoli cembe 8 Poccuu. Takue gvickazviéa-
HUsSL MPAKMYIOMCSL KAK Nepexkiiovenus K008, umelowue 603pacmuyio cneyughpuky Ha pannux
omanax pazeumus oununeeuzma (0o 3 sem). Onu NOOUUHAIOMCI NPUHYUNAM SPAMMAMUKY
KOOO0BbIX NepeKodeHUll, KOmopble NPedyCMOMpPeHbl PAMOYHOU MOOETbIO MAMPUUHOZ0 5A3bl-
Ka, paspabomantoll 8 3apyOexdcHOl TUHSBUCTUKE.

KitoueBble ciioBa: demckuii OUIUHSGU3M, NePeKNIOYeHls KOO08, CIPYKMypd, npazmamuxd
OUNUHSBANLHOT peydlt, PYCCKULL, AHSIUUCKULL.

OmnuceiBast popMUpOBaHUE OMIMHTBU3MA Y MAJICHBKUX JETEH, UCCICI0BATEIH
4acTo YKa3bIBalOT Ha OOWJINE CMEIIaHHBIX BBICKa3bIBAHUI W Yallle BCETO TPAKTYIOT
WX KaK BPEMEHHOE SIBJICHHWE, KOTOPOE CJEIyeT MPEoJI0JieBaTh, JOOUBAsICh MOHO-
JUHTBaJIbHOCTH PEUH, T.€. OTCYTCTBUS B HEW WHOS3BIYHBIX JIEMCHTOB.

OpHako OWJIMHIBEI, KaK MaJICHBKHE, TaK U B3POCJbBIC, YAaCTO HAXOIATCS B TaK
Ha3bIBaeMOM «OWIHHTBaJIbHOM Moxayce» [1. C. 5-20], koraa oTHOBPEMEHHO aKTH-
BU3HPYIOTCS 00a 3bIKa, YTO CTUMYJIUPYET HCIIOL30BAHHE JIBYSI3bIYHBIX BHICKA3bI-
BaHHM.

Ienp Hame#d paOOTBI — HA OCHOBE TOJOXCHUW OJHOW M3 Mojened OWInH-
TBaIbHOW PEYM OXapaKTepPU30BaTh CTPYKTYPY, a TaKKE OMHCATh CEMaHTUKY W
MparMaThKy pPaHHUX MEPEKIIOYCHHN KOJOB, HAONFONABIIMXCS B BBICKa3bIBAHUSX
JIByX OpaTbeB, OJHOBPEMEHHO YCBAaWBAIOUINX PYCCKUHA M AHTJIUHCKUHA SA3BIKH B
PYCCKOSI3BIUHON ceMbe, MpoxuBaroiieil B Poccuu.

PasHura B Bo3pacTe MEXIy Majdbuukamu — 2 roja 4 mecana (Muma — crap-
mmii, Camra — mmagmmid). Mel OyeM paccMaTpuUBaTh TOJNBKO T€ TMEPEKITIOUCHUS
KOJIOB, KOTOpbIE 3a(pUKCUPOBAHBI B PEUU MaJIbUUKOB 10 3 neT (3; 0)1.

BunuHrBanbHOE BOCHHUTAHWE B 3TOM CEMbE OCYIIECTBISAETCS MO MPUHIIMITY
«OJVH POJUTENh — OJUH SI3BIK»: Mama pa3roBapuBacT C JEThbMH IMO-PYCCKU (Ha
POHOM SI3BIKE), Tara — MO-aHTIUHCKY (aHTTUHCKUN S3BIK HE POJTHON, OH €ro yC-
BaWBaJ M0 TaKOMY e MPHUHIUITY «OJUH POTUTENh — OJIUH SI3BIK» OT CBOETO PYyC-
CKOSI3BIYHOTO Tambl). Kpome TOro, Mo-aHTIMHCKU C JEThbMH pa3roBapHBarOT Oa-
Oymika U Aeaymka (POJUTEITH CO CTOPOHBI MaIbl MATBUUKOB), KOTOPHIC TAaKXKE HE
SIBJISIFOTCSI HOCUTEIISIMHA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, HO aKTHBHO M PETYJISIPHO UM TIOJIb3Y-
I0TCS B TIPO(ECCHOHATILHOM JIeATEILHOCTH.

Tun OMIMHrBH3MA MO CIOCcO0y (HOPMUPOBAHUS MOKHO OXapaKTEPHU30BaTh KaK
€CTECTBEHHBIN, TaK KaK OH (POPMUPYETCS B €CTECTBEHHOW MOBCEIHEBHOW KOMMY-

! Kpatkuit BapuanT BO3pacTa pebeHKa yKa3bIBAETCS B KPYIIBIX CKOOKAX CIEIYIOUIHM 00pa3oM: KOJH-
9YeCTBO JIeT; KOJIMIECTBO MecsLeB, konrdectBo nuei. Hanmpumep: (1;09;03) — 1 rox, 9 mecsiues, 3 qus.
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HUKaIUU, 0e3 CHeluaibHOro 0o0y4yeHHs. Ero oTinyue oT eCTeCTBEHHOrO OWIIMH-
IBU3Ma B CMEIIAHHBIX CEMbSIX COCTOUT B TOM, YTO OH COIPOBOXKIAETCS OYECHb OT-
PaHUYCHHBIM (I)OpMI/IpOBaHI/IeM 6I/IKyJ'H>TypaJ'H>HOCTI/I U OTCYTCTBUCM QaHTJIOA3BIY-
HOW colanu3anuu. JIeTH yCBauBaroT 3JEMEHThI aHIIOSA3bIYHON KYJIBTYPBI TOJIBKO
no ¢uiabmMaM, MynbTHUIbBMaM, KHUTaM, IpYTUM apTedaxTaM (UrpyIiKaM, CyBEeHH-
pam, mpeaMeTaM OJEKAbI U T.1.), IPUBE3CHHBIM U3 APYTHX CTpaH, a TaKXkKe B pel-
KHX CHTYalHsX OOIICHHS C HOCUTEISIMHU aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

ITombITKH UccenoBaTeNel JeTCKOro OMIIMHTBH3MA BBISBUTH TUITUYHBIC YEPTHI
B CUTyaIuax (OpMHUPOBAHUS paHHEH OMIMHTBANBHOCTH Y PasHBIX JeTel ¢ OJUHA-
KOBBIMH KOMOWHAIIMSMH SI3BIKOB B MHITYyTE (PEUEBOM Cpesie, B KOTOPOW pacTeT pe-
OCHOK) B CEMbSIX C JBYMsS U OoJyiee JCTbMHU TOKa JNAIOT MPOTHBOPECUUBBIC PE3YJlb-
TaThL.

A. SIpOBUHCKHIA, N3yYaBIINA BEHI€PCKO-PYCCKHIA OMIIMHTBU3M B JIECSTH CEMb-
sx BeHrpuu, otMeuan Oojiee akTUBHOE OWIIMHTBaJIbHOE PAa3BUTHEC y CTAPIIUX Jie-
TeH, C KOTOPBIMH HX PYCCKOSI3BIYHBIE MAaTE€PH CTapaUCh TOBOPUTH TOJIBKO HA pycC-
CKOM S3BIKE (BCC OCTaJIbHbIC TOBOPUJIN HO—BeHFepCKI/I); C MJlaaAlIuMHU J€TbMU OHH
y>K€ MEHBIIIC TOBOPHJIN TIO-PYCCKH, a CTaplINe ICTH, MOJApaxKas UM, TOXe o0Ia-
JIUCH C OpaThsIMU WJIM CECTPAMHM YaIlle BCETO MO-BEHTEepCKH [2].

[x. Conzmepc, KoTopbiid (hOpMUPOBAT MOHOATHHYECKUI aHTIIO-HEMEIKUI Ou-
JIUHTBU3M TPEX NIETEH B CBOCH ceMbe B ABCTpalliH, yKa3bIBall, 4TO HauboJiee ax-
THBHOE OWJIMHTBaJbHOEC Pa3BUTHE HAONIONANIOCH Y MIiaIIero pedeHka (louepH).
OH OOBSCHSIT 3TO TeM, YTO J[BA €€ CTapIIUX Opara, mojapa)kast OTIY U BBITIOIHSIS
€ro Mmpock0y, CTapaluch pa3roBapuBaTh C CECTPCHKOW MO-HEMEIKH M YacTO XBa-
JIWJTK €€ 3a TO, YTO OHA TOBOPHJIA Ha ATOM si3bIKe [3, 4]. BO3MOXKHO TaKke, 4TO 3TO
MPOUCXOAUIIO TOTOMY, YTO OOBIYHO JI€BOYKH HAYMHAIOT TOBOPUTH aKTUBHEE U B
0oJiee paHHEM BO3pacTe.

I'eHnepHbIe pa3inyvsi B YCBOCHUHU fA3bIKOB oTMedaeT u E. Mannen [5], netu-
ONMU3HEIbl KOTOPOM — MallbUMK U JIEBOYKA — YCBAaUBAJIU TPH SA3bIKA: PYCCKUH A3BIK
MaMbl, aHTJTHHACKUH S3BIK TAIbl 1 HEMELKUI A3bIK oO1mecTBa. E. MaaneH ortMeTniia
Ooyiee MeJJICHHBIC TEMITBl YCBOCHHS SI3BIKOB CHIHOM, UTO 3aCTaBHJIO POIMTEICH
Jaxke oOpalaThCs 32 peKOMEHAAUsIMH K Joroneay. Y nouepu mpodiieM B peue-
BOM Pa3BUTHH HHU HA OJTHOM U3 SI3BIKOB HE OTMEYajochk. Pazymeercs, kak u y Bcex
JIPYTHX MHOTOSI3BIYHBIX JIeTCH, B peUd OJIM3HEIOB HAOJIOJAINCH MEPEKITFOUCHUS
KOJIOB ¥ UHTEPPEPEHITHS Ha BCEX A3BIKOBBIX YPOBHSAX [5, 6], HO B MHOTOSI3BIYHBIX
CEMBbSIX TaKHue SIBIICHUS B HACTOsIIEE BpeMsi 0OBIYHO HE BBI3BIBAIOT OCCIIOKOMCTRA.

Jaxe ecnu O6musHenpl, kKak B ceMbe E. Maanen [5], neMOHCTpHPYIOT IOCTa-
TOYHO MHOTO PA3JIMYM{ B YCBOCHUHU OJHUX U TEX JKE S3BIKOB, TO TeM OOJIbIIIE Ba-
PHATUBHOCTHU CJIEAyeT OXKHUIATh OT (POPMHUPOBAHUS OMIIMHTBAIBLHOCTH y OpaTbeB U
CecTep pa3HOTO Bo3pacTa. Pasnmuuus 3aBHCAT OT WHAWBUIYAIBHBIX JTHYHOCTHBIX
0COOCHHOCTEH KakIoro pebeHKa, TeHICPHBIX pa3Iudni, BO3PACTHBIX WHTEPBAJIOB
MEXIy OeTbMH, OTHOLIEHHS poAHuTeaed K (GOPMUPOBAHUIO HHITyTa KaXIOTO pe-
OCHKa, TAKTUKU MPHUBJICUCHUS CTAPIINX JIeTeH K OOLICHHUIO C MIIAIIUMH, BO3MOXK-
HOCTeH JeTedl oOMaThCsA ¢ pasHbBIM KOJIWYECTBOM COOCCETHHKOB, KOJIMYCSCTBA W
KayecTBa MaTepHaJbHBIX PECypCOB (Pa3HOS3BIYHBIE KHUTH, (PUIbMBI, UTPYIIKUA U
Tp.), KOTOpPBIC UM OBLIH MPEIOCTABIICHBI, & TAKXKE IO PALY APYTUX MPUYUH.

Aptop kumru «Bilingual siblings» C. bappon-XoBepT cuutaer, 4To s Bce-
CTOPOHHETO UCCIe0BaHMsI OMIMHIBAILHOCTH JE€TEH U3 OJHOM ceMbU HEOOXOAUMO
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VYUTHIBATh CHENU(UKY SI3BIKOB, KOTOPEIE B OOLICHWUH IPYT C JPYTroM MpPEATIOYH-
TalOT OUJIMHTBAJIbHBIE OPaThsl U CECTPbI; BaXKHBI TAKXKe BETMUMHA CEMbU U pa3HUIIa
B BO3pacTe JeTel; cieayeT MPUHUMATh BO BHUIMAHHUE U TO, OTKA3bIBAJICS JIK KTO-TO
U3 JieTel TOBOPUTH Ha OJJHOM U3 SI3BIKOB [7].

Ecnu xopoTKo oxapakTepu30BaTh OCOOEHHOCTH (HOpPMUPOBAHUS OMIMHTBH3MA
HaOm0JaeMbIX Hamu Jeteld, Mutim n Caiy, To moryJaercs Takas KapTHHA.

1. PazHuma B Bo3pacte HEOONbIIAs, HO 3HAYNMAsI [T PEUEBOTO Pa3BUTHS: KO-
raa pomwics Cama, Muma yxe MPOAYKTHBHO HCIIONB30Bal 00a s3bIKa M Ooee
nosyroja xoaun B aetckuil caa. Korga Cama Hawan pasroBapuBath, Muia yxe
oOparan BHUMaHuEe Ha 0COOCHHOCTH PeUM M OLICHUBAN UX (TIepenpa3HuBall Oparta,
paccka3bplBajl IPYTUM, KaKk OH CMEIIHO MPOM3HOCUT KAaKHe-TO CJIOBAa, YYMJI €ro
MIPOU3HOCUTH OTAEIbHBIE CIIOBA U (pasbl MO-PYCCKU U O-aHTIIMHACKN).

2.Bpatbs B 0oOmmIeHNH APYT C IPYrOM H C APYTHMH JIOABMH IPEAIIOYHTAIOT
PYCCKHII SI3BIK.

3. Cama pegko roBOpHJI MO-aHIIIMKUCKU JI0 TPEX JIeT, OHAKO MHOra Iepexo-
U Ha aHTIMHACKUM, Mojpakas crapuieMy OpaTy, KOTOpBIM ¢ mamoil crapaercs
00mIaThCs MO-aHTITHHCKH.

4. Hu oauH U3 AeTeil He OTKa3bIBAJICSA Pa3roBaprBaTh HU Ha OJJHOM U3 A3BIKOB,
0JIHaKO 00a JOBOJBHO YacTO, 0COOEHHO MuIla, HE pearupoBaNy Ha IMPOCHOBI MO-
BTOPUTH Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE TO, YTO YK€ CKa3ajH M10-PYCCKU.

Ha mo6oMm sTame craHOBIICHHS, CYIICCTBOBAHWS W yOBIBaHUS OMIMHTBH3MA
BIIOJIHE €CTECTBEHHBIM SBIISIETCS CMEIIEHHE S3BIKOB, KOTOPOE MBI paccMaTphUBaeM
Kak mepexmodcHne koxoB. [lo HameMy MHEHHIO, crienn(uKa KOIOBBIX MEPEKITIO-
YeHUH Ha pas3HbIX 3Tanax JOBOJBHO 3aMETHO BapbUpPyeTCs Kak MO KaueCTBEHHBIM,
TaK U 10 KOJIMYECTBEHHBIM ITapaMeTpam.

VY neteit U3 0fHOM CeMbH, YCBAaWBAIOIINX JIBA OAMHAKOBBIX SI3BIKA [10 OJTHOMY U
TOMY € TIPHHIUITY OMIMHTBAIFHOTO BOCITUTAHIS, HA CAMBIX PaHHHX dTalax CTa-
HOBJICHUS] OMJIMHTBHU3Ma MBI NpErionaraeM Hajludue CTPYKTYpPHO M MparMaTHue-
CKH CXOJIHBIX XapaKTEPHCTUK KOJOBBIX TMepektodeHuid. Paznuuus Moryt Habmo-
matbess B 00beMaxX MPOIYKTHBHBIX CJIOBapedl Ha KaKIOM SI3BIKE M KOJIUYECTBE
MEXKbA3BIKOBBIX (DYHKLIMOHATIBHBIX KBHUBaJeHTOB (MDD). ¥V Mumm u Camu oba
9TH MapaMeTpa OTINYAINCh HE3HAYUTEIHHO.

[Tpu ycTaHOBICHWH 3TANOB PA3BUTHS JETCKOTO OWMJIMHIBH3MA yYUTHIBAIOTCS
0COOCHHOCTH Pa3BUTHs OWIIMHTBAILHOTO CIIOBapsl, crennuuka andpepeHnnanum
SI3BIKOB, ()OPMBI B3aUMOJICHCTBHS SI3BIKOB B BHJIE KOJIOBBIX MEPEKIIOUEHUH U WH-
TepepeHInH, aBTONEPEBOI, CIOHTAHHBIN W O0CO3HAaHHBINA nepeBoa [8]. CormacHo
JAHHOW Kiaccugukanuu oda pedenka (Muma u Cama) B paccMaTpHUBaeMBIii HAMU
MEePUO/ HaXOJWIUCh Ha BTOPOM dTare OWIMHTBaJbHOTO pa3BuTHs. Eciau Ha mep-
BOM JTare HaONFOIAIOTCS TOJBKO IMACCHBHBIC (PELENTHUBHBIC M PEIPOIyKTHBHBIC
M®D3), To Ha BTOPOM YK€ TMOSBISIOTCS TMPOAYKTHBHBIE MDD, cTuMynupyromue
aBTOIEPEBO/], CIOHTAHHBIN U OCO3HAHHBIN MEPEBO/I.

V. JlauBepc, uccienoBaBIiasi HEMEIKO-aHTIIMMCKUE MTEPEKITIOUCHHS] B pEUH Jie-
teti ot 1;06 no 2;11 u3 omHOM cembH, XXUBYIIEH B BennkoOputannu, mokasana, Kak
MOCTENEHHO MEHSIOTCS CTPYKTYpHBIE U IparMaTU4YecKhe XapaKTepUCTHUKU UX Iie-
pekiroueHuil. B kauecTBe OCHOBHOM IPUYMHBI CaMbIX PaHHUX NEPEKIIOYEHUN OHA
YKa3bIBaeT AC(UIUT JIEKCHIECKIX CPEIICTB, UTO 3aCTaBISIET peOeHKa HCTIONb30BaTh
€IMHUIIBI U3 TOTO SI3bIKA, B KOTOPOM HYXKHBIE JIEKCEMBI yke ycBoeHbI [9. C. 460].
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[Ipu momomm MoJeIM aHaIM3a MepeKimodeHuid kojoB the Matrix Language
Frame Model (MLFM), pa3zpabotannoii K. Maitepc-CkottoH [10, 11, 12], MBI MO-
&KEM COINOCTaBUTh OYEPEIHOCTD IMOSIBICHUSI CUCTEMHBIX M COAEPIKATEIBHBIX MOP-
¢deM B XoJle TOPOXKICHNS OMIIMHTBATEHON PEUH U MOPSIOK MX YCBOCHHS JCTHMU-
Oounuareamu. CorjiacHO 3TOW MOJENH Pas3iINyaloT, BO-IIEPBBIX, MAaTPUYHBIN U TOC-
TEBOM SA3BIKH, a TAKXKE JBa TUIIA MOp(hEM: CoJepKaTeTbHbIE U CUCTEMHBbIE (paHHUE
u no3aane). CHCTEMHBIME MOTYT OBITh CITy>KCOHBIC CIIOBA U CIIOBOM3MEHUTEIBHBIC
MOp(EMBI B COCTaBe CIIOBa. B pa3HBIX S3BIKaX CIOCOOBI WX BBIPAKCHUS YaCTO HE
COBIIQIAIOT, MOATOMY CIMHHUIA aHAHM3a OWIMHIBAJILHOM peun — Mopdema, a He
cnoBo. [lompoOHoe ommcaHwe MOAETH «PaMKH MaTPUYHOTO S3BIKa» (mamee —
PMS) nano B pabortax K. Maiiepc-Cxorron [10, 11, 12], Ha pyccko-aHTITHICKOM
Marepualie OHa UCIoyib30BaHa B padorax [.H. Uupmesoii [13, 14].

B cootBercTBUM ¢ Moaenbio PMSI pasznuyarot: 1) MS — matpuunsiii s361k (the
Matrix Language) u I'SI — rocreBoii s3bik (the Embedded Language); 2) conepxa-
TenbHble MopdeMsbl (content morphemes) U ciry>keOHble MOpgeMBbl (system mor-
phemes). Eqununeii aHanmsa OMIMHTBAaNbHON pedd sBIsSETCS MopdemMa Kak Hau-
OoJree yHUBEpCaNbHAs U1 KOMOWHAIINH THIOIOTUIECKH Pa3HBIX S3BIKOB.

B BhICKa3bIBaHUIX C KOJOBBIMU MEPEKIIOUECHUSAMU MATPUUHBINA S3BIK OMpese-
nseT cnenuduky mocTpoeHus MOp(POCHHTAKCHIECKOH paMKH. DTO OCYIIECTBIISACT-
Cs HAa OCHOBAaHWH JBYX NPUHIIMIIOB: MPUHIUIA Mopsaka Mopdem (the Morpheme
Order Principle) w npuHImma cucteMHbIx Mopdem (the System Morpheme
Principle), koTopble ONMpeAeisioT MOPsIOK MOpP(PEM U 0OECIeUNBAIOT MPEATIONKE-
HUEC CHHTAKCHYCCKH PpEIECBAHTHBIMH Mopdemamu u3 oboux s3bIKOB. ['ocTeBoit
SI3BIK TIOAYUHSCTCS MPAaBMIIaM MAaTPHYHOTO SI3BIKA W JIMIIH B IpEaeiiaX TaK Hasbl-
BaeMBIX «OCTPOBOB I'SI» MOXeT BHOCUTh HEKOTOPBIE AJIEMEHTHI CBOEH IpaMMaTH-
KH: yCTaHaBJIMBaTh XapaKTCPHBIM Ul Hee MOPSIOK CIeNOBAaHUA MOpeM U HC-
MOJIH30BaTh CHCTEMHBEIE MOp(eMBI (rpaMMeMBI), HallpUMep ITOKa3aTeIH MHOXKECT-
BEHHOTO YHCJIa, apTUKIIHU U T.J.

s pasrpaHuueHHS] CONEPIKATEIBHBIX M CHUCTEMHBIX MOP(EM CYIIECTBYIOT
Tpu Kputepus. OHH 3aKITIOYAIOTCS B BBIABICHUU HANWYAS WM OTCYTCTBHS CIIe-
IYIOIIUX XapakTepucTHK: 1) kBaHTU(UKAIUN (AEUKTUYHOCTD, KOJIMYECTBEHHOCTD,
BBIOOP BPEMEHHOM paMKm); 2) yIpaBlIeHHE CEMaHTUYECKUMHU POJISIMH; 3) MOJIyde-
HUE CEMaHTHYECKUX POJICH.

CuctemHble MOpdEeMEI (c10Ba) 00IaAal0T TOIBKO HEPBBIM CBOMCTBOM. B aHr-
JTUICKOM SI3bIKE B 3Ty TPYIY BXOMAT: BCIIOMOTATENBHBIC TJIarojbl U IJIAroJbl-
CBSI3KM; TJAron do; MpeIior of, Mepenalomuii 3HaYeHHEe POIUTEIBHOTO MaleKa;
MECTOMMEHHS W MECTOMMEHHEIC HapeUHs, BBHIOIHSIIOMIE QYHKIHHA HOPMATBHBIX
YJIGHOB NPEJIOKEHHs; BOMPOCUTENbHBIE CJIOBA; IETEPMUHAHTHI; IPUTSKATEIbHbIE
MIpUIaraTeNbHBIC U IPYTHE CJIOBA, KOTOPHIE HCIOIB3YIOTCS B IIPETIO3UINH K CYIIe-
cTBUTEeNbHOMY (all, any, no v np.).

CozepxaTebHBIMU MOp(EeMaMu ABISIOTCS OOJBIIMHCTBO IJIArOJIOB, MPEIo-
TOB, CYIIECTBUTEIILHBIX, KAYECTBEHHBIX (OMHCATENbHBIX) MPHJIAraTelbHbIX U Me-
CTOMMEHUH, KOTOpbIe UX 3aMemaroT. KauecTBEeHHBIC W OTHOCHTENBHBIC TIpHIara-
TeJbHbIE U Hapeuus (coxepkaTenbHble MopheMsl) u3 I'Sl cBOOOIHO MOSBIIAIOTCS B
CMEIIaHHBIX CTPYKTYpax, a MPUTSHKATEIbHBIC MPUIIaraTeIbHbIC U KOJHYECTBCHHbIC
MpHJIaraTeNIbHbIe-MECTOMMEHHUS (CHCTEMHBIE MOp(deMbl) He 00IaIatoT 3TUM CBOK-
ctBoM. Hapeunst very u too — cucreMHbie MOp(heMBbI — HE TMOSBISIIOTCSA B KauecT-
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BE CAMHUYHBIX JICKCEM B CMCIIAHHBIX CTPYKTYpax, €CIM OHM IpencTaBisiioT 5.
OpHAaKO OHU YAacTO SBJSIOTCS HAYaJbHBIMH CIOBAaMH B TIpelenax ocTpoBoB [4,
HanpuMmep: Toi 3Haews 06 smom very well; A 6vin very surprised.

KadecTBOM «ympaBieHHE CEMaHTHYCCKHMHU POISIMK» OONANAIOT TJIATONBI U
TpeIorH (B TIAaroidbHOM M TPEAJIOKHOM ynpamieHun). Hampumep, rmaron beat
3aJlaeT JABE POk — CyObekTa u 00bekTa. CyIeCTBUTENbHBIE U MECTOUMEHHS «I10-
JY9aloT» CEMaHTHYECKUE POJH OT TIAarojoB, KOTOPBIE MK yrpasisiioT. Comepika-
TeNbHBIE MOP(EMBI, TOTyYaIOIINe CEMAaHTHIECKUE pOH (MaIeKn), MOKHO 3aMe-
aTh BOIPOCUTENILHBIMU CIIOBaMH Who, what, how, when, where 1 T.1I.

Cpenu mpeayioroB €cTh U CHCTEMHBIE MOP(EMEI, M COJep)KaTeIbHEIC, IIPHYCM
UX CTaTyC B pa3HBIX S3BIKAX MOXKET He coBmanaTh. K rpymme cucteMHBIX MOpdeM
OTHOCSATCS MHOTHE JIOKATHBHBIE M TeMIopaibHble npemitoru. [Ipemmor for — co-
JepskaTenpHas MopgeMa, Tak Kak OHa «YIPaBIICT» CeMaHTHKO-CHHTaKCHICCKUMHU
posiMu menn win OeHepunuanta. ComepKaTebHBIME MOpheMaMu TarkKe SBIIS-
10Tcs npeanoru before, between, with u within.

IToutn BCce MECTOMMEHHUS SIBIISIOTCS CoACpKaTCIbHBIMU MOp(beMaMI/I, 3a HUC-
KIIIOUCHHEM it U there B QYHKIUSIX (OPMATBEHOTO TTOUIEKAIIETO M JOIOTHEHHS.

Cpenu cucTeMHBIX MOpdeM BBLAETSAIOTCS TpH rpynnsl: 1) «paHaue» (early sys-
tem morphemes); 2) «mo3mHue coenuHHuTenbHBIE» (late bridge morphemes);
3) «mo3aaue BHemHue» (late outside morphemes).

[MepBas rpymma MopdeM aKTHBU3UPYETCS] OMHOBPEMEHHO C COACPKATEIEHBIMHU
Mopdemamu. PanHss cucTeMHas MopdeMa MOXKET BXOAUTH B COCTAB TOM K€ JIeM-
MBI, YTO U cozepXarenbHas MopdeMa (HampuMmep, eCIM MHOKECTBEHHOE UHCIIO
CYIIECTBUTEIEHOIO BBIPAYKAETCS ITyTEM M3MCHEHHS TJIACHBIX B KOPHE), THO0 HaX0-
IUTHCSL B Pa3HBIX JieMMax (Hampumep, Mopdema -s Kak (QISKCHs, BBIPa)Karomias
3HAUYEHNE MHO)KECTBEHHOTO YUCIIA CYIICCTBUTEIBHBIX).

CucteMHbIe MOp(EMBI IBYX OPYTUX TPYIII, «IO3HUEY CUCTEMHEBIC MOP(EMEI,
MOJTy4aloT CBOW CTPYKTYPHBIE POJIM B IIpOLECCe PEYENPOM3BOACTBA IIO3/HEE.
HOSI[HI/IC COCAUHUTCIIbHBIC CHUCTCMHBIC MOpq)eMI)I HCO6XOI[I/IMI>I JJI1 TOCTPOCHUA
cBsi3eil MeXIy MopdeMaMH B IpeesiaX CHHTarMBI; ¢ UX TOMOIIBIO COAEPKaTeNb-
HBIC MOP(EMBI «BHEIPSIOTCS» B ClIoBocodeTanue. [IpuMepamu 3TOi TPyIIBI MOp-
(eM SBISIOTCS: MOKa3aTeslb MOCECCUBHOCTU -'S, TPEIIOr of A O(pOPMIECHUS
OTHOUICHUI POJUTENHHOTO Majeka B AHIVIMHCKOM CIIOBOCOYCTAHUH M APTHKIIH.
[o3maue BHemHUE MOpdeMB onmHparoTcs Ha MH(YOPMALHUIO O CTPYKTYpE IIETOTO
npemnoxenus. Harmpumep, BeIOOp mo3aHEH MopdeMsl any (a HE some) B CIOBOCO-
YeTAaHUH any money 3aBHCUT OT HAJIHYHSA OTPHIATEIBHOTO HAPCUHS never B
npennioxeHun He never gets any money.

IlepexutoueHust KOJOB MO CBOEH CTPYKType MOTYT ObITh Mex(pa3oBbIMU (in-
tersentential) wim BHyTpH@pazoBeiMu (intrasentential). [lociennue, B cBoto oue-
pens, IeNsATcs Ha ABa BHAA: 1) MEpEeKIIOUCHHS MEXKAY KOMIIOHEHTAMH CIIOXKHOTO
npemioxkenuss  (clause-switches), B 00ocobneHHBIX o000poTax (parenthetical
switches), B IpUCOETMHEHHBIX YacTaX (tag-switches); 2) mepekitoyeHns B mpee-
Jax CJIOBOCOYCTAHUS WM MPOCTOTO MpeanokeHus. Cpeau MOCIeTHUX pa3iIndaloT
JIBa MOJIBU/IA: BKPAIUICHUS M OCTPOBHEIC MEPEKITFOUCHUS — OCTPOBA FOCTEBOTO SI3bI-
ka (island switches). BxparuieHne npeacraBiseT co00il OJJMHOYHYIO JIEKCHYECKYIO
equaUIly (Mopdemy wim cinoBo) 'S, MOTUHHSIONIYIOCS TPaMMAaTUISCKUM TIPaBH-
nam MSI. doreTryeckn win rpaguIecku BKPAIUICHUS] MOTYT OBITh 0(OPMIICHBI IO
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npauiam 'S nwim M. BkparuieHus: He BKITFOUAIOT HUKAKHX CHCTEMHBIX MopdeM
u3 I'Sl. OcoOriid Bu BKparuieHuil — «rosble popmel» (bare forms), ornuyaromniiecs
TEM, YTO TaKWe€ €IWHUIIBI TOCTEBOTO SI3bIKa B MOP(POCHHTAKCHUYECKOU paMKe MaT-
PUYHOTO sI3BIKa HE O(QOPMILIIOTCS TPAMMATHYCCKHMH MOKa3aTeNsIMH, KOTOpBIC
TpeOyIoTCsS B JaHHON MO3uUlMH, HanpuMmep: Ona gvuuna no2yaams co ceoum dog.
OCTpOBHBIE MEPEKITFOUEHUS COCTOST U3 OJHOW WIJIM HECKOJBKUX COJEpPKATEIbHBIX
MopdeM, MOTYT BKIIIOYATh OJHY MM HECKOJIBKO CHCTeMHBIX Mopdem ['f, Hampu-
Mep CYIIECTBUTEIBHOE C apTHKIIEM U (piekcneit u T.11.

Ha nepBoM sTamne B nepekiIroueHUIX KoJA0B U y Mumm, u y Camri MOXXHO ObI-
70 HAOIIONATh JUINE coAepkaTenbHble Mopdembl. Ha BTopoM 3Tame neté Hadu-
HAIOT MCIIOJh30BaTh PaHHHUE CHCTEMHBIC MOp(eMBI (IT0Ka3aTeI MHO)KECTBEHHOTO
yycia U apTUKIIN), HO AEJIal0T 3TO HEOCO3HAHHO U HEPETYJIAPHO.

Ha mepBoM m BTOpOM »Tamax HE BCErZa MOXKHO OBLIO YCTAaHOBHUTH POJICBBIC
OTHOIICHUS MEXIY MAaTPUYHBIM U TOCTEBBIM si3bIkaMu. He coOmromamuchk U nBa
OCHOBHBIX TNPHUHLHKIA: MOpAaka MopdeM U cucTeMHbIX MopdeM. IlepBriM Hauan
MPUMEHSATHCS TPUHIMI MOpSAAKa MOPPEM MaTPUYHOTO S3bIKA, KOTOPBIA TIIACHT:
MOPSIIOK CIIEIOBaHMS MOP(EM B OMIMHTBaJIbHOM BBICKAa3bIBAaHUH JTOJDKEH COOTBET-
CTBOBATh MOPSAKY MOpHEM MaTPUUHOTO S3bIKA.

Y Mumm nepBblif 3Tan OWIMHTBAJIFHOTO pa3BUTHsS Hauaiucs B 1;06 u 3aBep-
mmies B 1;08, y Camm magancst B 1;01 u 3akonumncs B 1;11, 1.e. qnuncst va 8 me-
CSITICB OJBIIC, YeM Y MHUIIK: Hadalcs Ha ISATh MECSICB PaHbIIe, a 3aBEPILIUICS Ha
3 Mecsiia Mo3xKe.

[TepBBIe mpU3HAKH TOTO, YTO MHIIIa MOHUMAET YKBUBAJICHTHOCTD JIEKCEM IBYX
SI3BIKOB, MO’KHO OBUIO HAONIOATh B OJJMHAKOBBIX HEBEpOAJIHHBIX PEAKIUIX HA BO-
MPOCHI, MpeajaraoiMe MoKa3aTh 4To-TH00, Hampumep, «l 0e meou HOCUK?» |
«Where is your nose?». CaMmple TiepBbIe CXOIHBIC HEBEpOAIbHBIC PEAKIH HA JK-
BUBAJICHTHBIC PYCCKHE U aHTIIMHCKIE BhIcKa3bIBanus y Camn Obin 3adukcuposa-
HBI B Bo3pacte 1;01; Tak, B OTBET Ha NpOCckObl «Cradxcu 0o ceudanusy» WIH «Say
good-bye» oH Bel cebs OAMHAKOBO — MaxXall Py4Koil.

Eme Gomee sSBHO MOHMMAaHNE SKBHBAICHTHOCTH PYCCKUX M aHTIHHCKAX JICK-
CeM MPOSBUIIOCH YK€ B BepOaJbHBIX PEaKIUsIX: Ha BONPOC, 3aJaHHBIA HA OIHOM
sI3bIKe, peOCHOK JaBall B OTBETE €ro DKBUBAJCHT Ha JPYroMm s3bike. Hampumep,
Korna MHIIy CIIpOCHITY TTO-aHTIIMHACKU: «Where is your granny?», — OH TIOKa3all Ha
0abymKy u ckasain: «baba!». Ha aHTIOS3BIYHBIC IPOCKOBI: «Say good-bye» Muia
B OTBET MaxaJ py4KOd W roBOpHI mo-pyccku: «lloka!». Y Camu nogodHOe TIOHU-
MaHHWe SKBHBAJICHTHOCTH Habiromanock ¢ 1;07. Tak, korma 6a0ymika mokaszana Ha
JamKy ¢ 4YaeM | cKazana: «lt’s hot», Callra mokasan Ha IyXOBKY M cooOmmi: «/ b1/»
(= eopauo), T.e. MPOAEMOHCTPUPOBAJI, YTO MOHUMAET SKBUBAJECHTHOCTb AHTJIHUIi-
ckoro hot u pycckoro eopsawo (1;07;08). [Taccusapiit M®D Caia Ucionbp30Bai U B
CUTYyalusIX, KOraa Hy>KHO OBUIO 32 9TO-TO MOOJIATONAPUTh: €My JAH BHHOTPAI U
no-aHrnuiicku monpocunu: «Say: Thank you», Ha uto oH oTBeTWI: «Cu!»
(1;08;05). TouHo Tak e OH TOBOPWI «cnacu®o», KOTJa MPOCUIH 00 TOM IIO-
PYCCKH.

Takue peakuuu CBUACTEILCTBYIOT O MOHWUMaHWM (comprehension), HO HE O
CIOCOOHOCTH MPUMEHSATh HEOOXOAMMBIC €AMHHULBI B peun (production), mosTomy
WX MOKHO Ha3BaTh peuenTuBHEIMU MDD,
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Hecmotpst Ha TO, 9TO Ha IEPBOM dTare OWIMHTBAIBHOTO Pa3BUTHUS AETEH MPo-
IyKTUBHBIX MDD elie HET, CMEUIaHHbIE BHICKA3bIBAaHUS KaK MPOoOpa3bl MepeKIto-
YeHHUU KOJIOB B UX PEYHU y)Ke HaOmoaroTes. VX mpuuuHbI — 3alI0JTHEHNE JICKCHYe-
CKUX JaKyH, apTUKYJLIIIMOHHAS CJI0KHOCTB Psia COTJIACHBIX M B PYCCKOM, M B aHT-
JTUICKOM SI3bIKaX.

Kpome Toro, mpucyTCTBHE B3pOCIHBIX, TOBOPAIINX Ha Pa3HBIX S3bIKaX, TAKXKe
CTUMYJIHPYET HCIIONB30BaHUE CAWHUIl U3 IBYX S3BIKOB KaK Ha MEPBOM, Tak M Ha
BTOPOM dTarax OWIMHTBAJIBHOTO pa3BuTHsi. Hampumep, Camma B mpHCyTCTBHH Ta-
MBI 1 MaMbl COOOIIMII O TOM, YTO B KOPUAOPE TEMHO, Cpa3y MO-aHTJIMHCKH U TO-
pyccku: «Dark, no» (2;01;11).

B peun Munmm cMemaHHble CHHTaKCHIECKUE SIMHUIIBI TOSBIIINCH 3HAYUTENb-
HO panblie, yeM y Camu. BniepBeie oHu OblTu 3adukcupoBaHbl B Bo3pacte 1;06:
«[lana cary, «baba cary, «/leds car». OH HCNONB30BAI TaKHE CTPYKTYPHI JINOO
U1 0003HAYCHUS PHHAICKHOCTH (MalllHA TaIlbl, MalliHa 0a0yIIKY, MaIlIiHa
JeAYIKK), TUOO0 JUIs yKa3aHUsS Ha Ybe-TO MECTOMoyIoKeHue (in the car). Yxe ue-
pe3 MecsIl ATH pa3HbIe [0 CEMAaHTHKE BBICKa3biBaHUs Muia Hadan nuddepeHiu-
poBaTh, HOOABISAA B JIOKATHBHBIE CTPYKTYPHI 3BYKOBBIC KOMIUIEKCHI, KOTOPEIC Ha-
MOMHMHAIM OTCYTCTBOBAaBLIME paHee MpeIor U apTUKie: «llana u-u cary, «baba
u-u cary, «Mama u-u cary (1;07).

VY Camm mepBoe cMEIIaHHOE BBICKa3bIBaHUE 3a(HKCHPOBAHO ITO3IHEE, YEM Y
Muy, — TOTBKO Ha BTOPOM dTare OMIMHTBAJIBHOTO PAa3BHTHS. DTO MPOU3OILIO,
KOTJla OH Mpocuil MuIly OT/IaTh eMy a0y ¥ MOCTpoui mpockOy Tak: «/lail puck»
(2;01;11). B ToT )¢ nenp Cama BCHOMHWI MYyJIbTQWIEM, KOTOPBIH JIFOOUT CMOT-
peTh, U Ha3BaJI €T0 CMEIIAHHBEIM CIIOBOcOoueTaHueM: «Maxa u 6e-e» (= Mawa u
bear) (2;01;11).

Ha mepBom sTame OMIMHIBAJBHOTO Pa3sBUTHS CTPYKTypa IEPEKIIOUCHHUN He
oTaMyaeTcs pasHooOpasueM: y Mummm TaBHEIM 00pa3oM MPHCYTCTBYIOT COOCT-
BEHHO BKpAIUICHUS AHTJIMHCKHUX JieKceM (0eds car). Y Callu Takue CTPYKTYpHI
BIICPBBIC MOSBWIIMCH TOJBKO B Hayalle BTOPOro sramna (baba car uau car 6aba).
Matpu4HBIiA S3BIK B MX BBICKA3BIBAHUSIX MOKHO OTPENEIUTH TOIBKO KOCBEHHO —
M0 JOMHUHAHTHOMY $I3BIKY, HO HE IO CTPYKTYpE CaMHUX BBICKa3bIBaHHIA, B KOTOPBIX
B PaBHOH CTETNEHH MPEICTABICHBI SANHUIIBI IBYX S3BIKOB.

Bropoii aTan 6unmuHTrBansHOTO paspuths y Mumu u Camu jumancs 1o 3;0.

[Mpobnema ompeneneHns MATPHYHOTO S3bIKAa B OWJIMHTBAIEHOU pedd HaOIIo-
JAeMBIX JeTel 1Mo KpUTEepusaM, pa3paOdoTaHHBIM it Moaenu PMSI, coxpansercs u
Ha BTOpOM dTare. [1o3ToMy Ipu omnpeneieHuH POJIEeBbIX OTHOMICHUH S3BIKOB TIPH-
XOIWTCSl ONMUpPAThCI Ha Takod (haKkTop, Kak IOMHHAHTHOCTB SI3BIKA, ITOCKOJBKY
MMEHHO B PEYd Ha JOMHHAHTHOM S3bIKE JETH paHblle YCBaUBAIOT TPaMMaTHKY H,
CIIeIOBATEIBHO, aKTUBHEE U IPABHIIBHEE HCIIONB3YIOT CHCTEMHBIE MOP(EMBIL.

Ha BropoMm stane Muma npomoinkaia 9acto oOpamarthkes K JCTIETHBIM PeayIl-
JUKaTaM, KOTOpbIe BBIMOJIHSIM Pa3Hble ceMaHTH4Yeckue pond. Hampumep, ycibl-
aB TPOMKHM CTYK, pa3faBaBIIMICS M3 CKiaja Mara3uHa, Muiia NpoKOMMEHTH-
poBai: «Big myx-myx!» (2;06;23). Kak u BO MHOTHUX JPYTUX BBICKA3bIBAaHUSX B
Hayajie BTOPOTO 3Tama, 37eChb HEeT HHUKaKUX CHCTEMHBIX MOpP(HEM HU B OJHOM U3
s36IKOB. OIHAKO B TO JK€ BpeMsl CHCTEMHBIE MOP(EMBI MOTYT U3pPEAKa TOSBISATHCS
JTake B BBICKA3bIBAHUSX C JICTICTHBIMHU CIOBaMH. Tak, CKJIaIbIBasl a3kl BMECTE C
narnoi, Muira kommeHTHpOBa: «ITu-nu in the cary (= mviuika 6 mawune), «A6-a
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in the cary (= cobaxa 6 mawune) (2;03;15). B aHrHuiCKO# 9acTH 3TUX MPEaIOXKe-
HUH TPUCYTCTBYIOT aHTIHICKUAE CUCTEMHBIC MOP(EMBI (OTPEIeICHHBIA apTUKIIb),
XOT$ ellle Helb3s C TIOJTHOM YBEPEHHOCTHIO YTBEPXKIATh, YTO PEOCHOK MCIIOJIb30Bal
ux oco3HaHHo. Cama mo 3;0 MCIOMB30Bal CHCTEMHBIC MOP(EMBI B aHTIIHHCKOM
SI3BIKE OYEHBb PEIKO, T.€. B TNIaHE CTPYKTYPHOTO pa3zHO0Opa3usi KOJAOBBIX MEepEKIIio-
YeHHH eT0 BBICKA3bIBaHMS ObUIH OenHee, YeM y MUK B TOT K€ TIEPHO/I.

Jaxe xorma Mumia yxe TOCTATOYHO YacTO KCIONb30BaJl KOHBEHIIMOHAIBHBIC
CJIOBa BMECTO JICTICTHBIX, OH WHOTZA 3aMelIall MX JICTICTHBIMH pEIyIUTHKATaMH,
HampuMep, yBUIEB OoJbllyr0 cobaky, oH coobmmn: «A4 big dog!», a HEMHOTO
MO3/IHEE, M0Ka3aB Ha IPYTYIO OOJBIIYI0 co0aKy, BOCKIHKHYI: «O-0! A big as-as».
(2;07;00). OTnrame ot MoJ00HBIX BHICKA3BIBAHUN TIEPBON TIOJIOBUHBI BTOPOTO OW-
JUHTBAJIBHOTO HTala 3aKITI0YaeTCsl B HWCIOJB30BAHUM AHTIMHACKOW CHCTEMHOW
MOp(EMBI — HEOIIPEICICHHOTO apTHKIIS. DTO MO3BOJSIET TOBOPUTH O TIOCTPOCHHUU
AHTTHHCKONH MOP(OCHHTAKCHIECKOW PaMKH H, CIICAOBATEIEHO, O TOM, YTO aHTJIHi-
CKHUH S3BIK MHOT/Ia HAYMHACT UIPATh POJIb MATPUYHOTO B CMCIIAHHBIX BHICKA3bIBa-
HusIX Mumu. [Tockonsky y Camu cuCTeMHBIX MOp(hEM aHTIIMHCKOTO SI3bIKa OBLIO
3HAYATEIFHO MCHBIIE (OHH MOSIBISUINCH TONBKO B ITOBTOPSIEMBIX UM YaCTSAX perl-
JIUK B3POCIBIX), HU OJHO €r0 CMEIIaHHOE BBICKA3bIBaHHE HE ObUIO 0(OPMIIEHO Ha
OCHOBE aHIVINIICKOIl MOP(OCHHTAKCHUECKON PaMKH.

ITokazaTeny MHOKECTBEHHOT'O YHCTIa aHTJIMHCKHUX CYIIECTBUTENBHBIX (paHHUE
CUCTeMHEIC MOp(heMBl, TI0 TepMUHONIOTHH Moaenu PMS) Mumra no 3;0 ucmons3o-
BaJl B OWJIMHTBAJIbHBIX BBICKA3bIBAHHUAX JIOCTATOYHO YacTO, HO YCTAaHOBUTH C yBe-
PCHHOCTBIO POJICBEIC OTHOIICHUS B TaKHWX CIydYasx TOXKE HE Bcernma ymaercs. Ha-
npumep, Mulia mokasan Ha OKHO W TpOKOMMeHTupoBall: «Tam cars» (2;06;12);
MoKa3aJl MaMe KIIOYHM U coo0mmt: «Amo keys» (2;06;12). Cama 3T cCUCTEMHBIC
MopdeMsr 70 3;0 HCITOTB30BAN TOIBKO PEMPOTYKTHBHO.

I'maroxel B OMIMHTBANEHON pedd Mumm B 3TOT HEpHOA JINOO OTCYTCTBOBAIIH,
nubo yamie Bcero OputH pycckuMu. Hampumep, OH MOT MTOTIPOCHUTE KITFOY Tak: «/[1a-
na, key!» (2;02;10). AHanoruuHyIo Ipockdy OH MOTr chopMyIMPOBaTh U C TJIaro-
noM: «baba, daii key» (2;02;15). Cama ToXe aKTHBHO HCIIOJIb30Bajl MOJAO0OHBIC
CMeIIaHHBIC BBICKA3BIBAHUS B 3TOT nepuoi: «llana, daii key» (2;04;10), «llana,
nati key car!» (2;05;09). B npeiokeHusIX ¢ INIarojioM Oaii Pojib MATPUIHOTO SI3bI-
Ka SIBHO WTPAET PyCCKUH, a MOCKOJIBKY CEMAaHTHUCCKH W MparMaTHYeCKH MEpPBBIN
(Ge3rmaropHEIN) BApHAHT MPOCHOBI OTIMYAICS Majlo, Ul HETO TOXKE MOYKHO CHH-
TaTh MATPUYHBIM PYCCKHI SI3BIK.

Mu1ia ZOBOJBEHO YacTO OITyCKajl IJIarojibl B CBOMX OMJIMHTBAIBHBIX OTBETHBIX
BBICKA3bIBAHUX, NAXKE €CIH CIBIIANT HX B aHTJIOSN3BIYHBIX PEIUTHKAX B3POCIBIX.
Hanpumep, mociie Toro kak BbITep PYKH MOJOTEHIIEM, [Tojal ero 6adyiike u mpo-
KOMMeHTHpOBal: «baba, towel» (2;06;27). Y Camun Takux CMeIIaHHBIX Oe3ria-
TONBHBIX BBICKAa3bIBaHUH OBLIO TOXE NOCTaTOYHO MHOTro. Hampmmep, korma Oa-
Oymika ckazana Mumie u Came: «lt’s cold. You should put on your socks», Cama
HaJIeNl HOCKH U ToKa3zan 6adymike: «A socks» (= 2 Haden nocku) (2;02;23). Tlogo6-
HBIH ciydail HaOmroqancs u B CUTyanuy, Koraa Carra BhIIIET MPOBOXKATh 0a0yIIKyY
1, IoKa3aB Ha ee Tydmu, ciipocwit: «baba, boot?» (2;02;23), T.e. mMOUHTEpECOBAJICS,
HaJIeHeT 1 Oadymika TyQun.

[MpennoxeHus ¢ yKa3aHUSIMH Ha KakHe-TO OOBEKTHI MHIIa 9acTo CTPOMI C
PYCCKUMH yKa3aTeNbHBIMH MECTOMMEHUSIMHU U 0e3 TIarojoB-CBS30K, T.C. IO Tpa-
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BIJIaM PYCCKOTO CHHTAKCHCa, HO CYIIECTBUTEIBHBIC, HHOTAA C MPUIaraTeIbHBIMH-
OTIPECICHUSMH, MOTJIH OBITh aHTJUICKAME. Bce 3T0 ykas3pIBamo Ha TO, 4TO MOp-
(ocHHTaKCUYeCKash paMKa — PyCCKas, a CIIeZIOBAaTEIbHO, U MaTPUYHBIM SI3bIKOM
saBIsICS pycckuid. Hampumep: «Omo big car» (2;03;11); «Omo spoon» (2;06;05);
«Omo big bear» (2;06;23). UntepecHo, uto y Caim mo4emMy-To TakuxX CTPYKTYyp ¢
PYCCKHUMHU YKa3aTeIbHBIMH MECTOMMCHHUSMHU M aHTIMACKHMHU CYIIECTBUTECIBHBIMU
JI0 HACTOSIIIETO BPEMEHH HE OBIJIO COBCEM.

Huorma Muma cTpomn pyccKylo MOP(POCHHTAKCHUYCCKYIO PaMKy IaKke He-
CMOTpSI Ha TO, YTO TOJBKO UTO YCIBIIIAJ LIEJI0€ MpeaioKeHne no-anriauiicku. Ha-
npumMep, 0adyIiKa ckaszaja MOo-aHTIMUACKU: ‘[t's a mouse’, a Mulia OBTOPHI U3
ATOTO TPEIJIOKEHUSI TOJNBKO CYIECTBUTENBbHOE: «Imo mouse» (2;06;23). Cama
MoCTynajn NoJoOHBIM 00pa3oM, HO € ApYyTMMH CTpyKTypamu. Hampumep, mocie
TOTO Kak Mwumia cripocwit: «And where is mummy?», Callla OCTPOWIJI aHAJIOTHY-
HEII Bomipoc Tak: «A e0e mummy?» (2;04;16). B momo06HbIX cTpykTypax y Camu
4acTo ObUIM MPENCTaBIeHBl U MecTOMMEHUs «IO1o you» (3;0): AHTIUICKUMH CY-
IICCTBUTENBHBIMA U MECTOMMEHHMSMHU B TaKUX BBICKa3bIBAHHIX Bcerjga o0o3Haua-
Jach pema.

ITono6HbIM 00pa3zoM Mulia oQOpPMITSIT IPEUIOKEHUS HE TOJNBKO C CYLIECTBU-
TenbHBIMH. Tak, MpoXoJas MHUMO TpeHaxkepa, Muia 3albpancs Ha Hero, XotTs Oa-
Oymika nipenynpenwna: «Be careful, it’s too big for you”y. Muia cHadana moBTO-
PHJI 9acTh aHTIHICKOTO MPEIUTOKEHUS: «lt’s big», a 3aTeM MEepEKITIOYHIICS Ha PyC-
CKyl0 Mop(docHHTakcHYecKyto paMky: «Omo big» (2;06;05). ¥ Camu anamgoruy-
HBIE CTPYKTYpPHI TOXKe ObUTH Hepeaku. Hampumep, mociie mpockObl 0adyImkm: «Say:
1 am big», Cama ckazai: «4 big» (2;02;25). Hapymenuid npuHIUIOB Moaenn PM S
B TaKHX CMEIIAHHBIX BBHICKA3bIBAHUAX HE HAOIIOACTCS.

MuIia Ha BTOPOM 3Tame HHOTZA o(OPMIISI OCTPOBA TOCTEBOro si3bika'. Ha-
npumMep, «llu-nu in the cary» (= mvluika 6 mawune), «As-as in the cary (= cobaka 6
mawune) (2;03;15). 3necy HaOMIOAAIOTCA BIIOJNHE TPaMOTHO CTPYKTYPHUPOBAaHHBIC
OCTpOBAa FOCTEBOTO (AaHTIMIICKOTO) si3bIKa. B peun Camm ocTpoBa rocTeBOTO SI3bIKA
1o 3;0 3adukcupoBansl He ObUTH. ENWHWYHBIME OBLIH CIyYad WCIIONB30BAHUS B
CMEIIAHHBIX BBICKA3bIBAHUSIX AHTTUHCKUX CYNIECTBUTEIBHBIX BO MHOKECTBCHHOM
YycIie WIK C HEOTIPeIeIeHHBIM apTukiieM («A socksy, «A guitar»), HO OHU HabIO-
JTAJTUCH TOJNBKO KaK PEakIMy Ha PEIIHMKH B3POCIBIX M MOBTOPCHUS YacTeH MX BEI-
CKa3bIBaHUM.

AHTTIMACKUE TIIAroJibl B JIByXCIOBHBIX BBICKa3bIBAHUSAX YaCTO YKa3bIBalOT Ha
TO, YTO PEOCHOK CTPOHUT AHTJIOSBIYHYI0 MOP(OCHHTaKCHYECKyI0 pamKy. Hampu-
Mep, Muma mpubexan B KOMHATy W3 CIANBHU W cooOmmin Mame: «Mama, mam
Cawa sleep!» (2;06;27). 31ech OTCYTCTBYIOT CUCTEMHBIC MOP(EMBI, KOTOPBIE TpE-
OyIOTCS TIPH TTOCTPOCHUN MOP(HOCHHTAKCHIECKON PaMKH UIS aHTJIMICKOTO S3BIKa
Kak MaTpugHoro. Pycckas MophocHHTaKcHYecKas: paMKa JJIs STHX TPEIIOKECHAN
Takke He mocTpoeHa . I1o3ToMy MaTpuUuHBIM CKOpee BCero 3/1ech OyIeT aHTJIni-

! Cornacuo mozienmt PMSI 0cTpOB TocTeBOro A3bIKa — 3TO TAKOH THIT NIEPEKITIOUEeH s KOJIOB, KOT/Ia Tie-
PEeKITI0uaeMble JIEMEHTHI JEMOHCTPUPYIOT B CBOEM COCTaBe AeiicTBUE rpaMMAaTHKU TOCTEBOTO S3bIKA: HAIU-
qHe CHCTEMHOIT MOp(eMbI B CII0BOGOpME /N TaKoe COUeTaHHe JBYX WM Ooiee MopdeM, KOTOpoe MOoI4H-
HsIETCS OPSAIKY MX KOMOHHAIIMU B TOCTEBOM SI3bIKE.

% TTo npaBumam Mozens PMSI pycckast MOpOCHHTAKCHYECKas! paMKa JUIs TAKHX TIPE/ITOKEHHiT OIDKHA
OBITH OOeCIIeueHa PyCCKON CUCTEMHON MOp(eMOit U BBITIIAACTD Tak: [lana sleep-um.
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CKHUil sI3BIK, HO ¢ HapyIICHHEM IIPHHINIIA CHCTEMHBIX MopdeM. Tonbko ecnu pac-
CMaTpHUBaTh AHTIUHCKHUN TJaroi B TaKHX TPEIUIOKEHHUAX KaK «TOIyio (opMmy»,
MOJKHO CUMTaTh, YTO 3[I€Ch HET HapyLIEHUs IPUHIUIIOB Mojenu PMSI.

«Tombie popMEI» HE HapYIIAIOT MpaBUI Moxend PMS u BcTpedaroTes B pedu
OMIMHTBOB JI000TO BO3pacTa. BojblIoe KOJMUECTBO «TOJIBIX (HOPM XapaKTEpHO
JUTSL CMEIIaHHBIX BBICKA3bIBAHUN JE€TEH-OMIMHTBOB B TOT MEPHOJ, KOTJa OHH elle
HE YCBOWIM HYXXKHBIX CHCTEMHBIX MopdeM. B peun Camm Takux BBICKa3bIBaHHH,
KOTJa aHTJIMHCKHUE CIIOBA BHICTYIIANM B CMCIIAHHBIX BBHICKA3BIBAHHUAX B BHIC «TO-
71X popm», 110 3;0 He ObLIO.

[Mpu3Haky pycckoit MOP(POCHHTAKCHYECKO paMKH, OAOOHBIE TEM, U4TO CTPO-
AT B3pOCIbIE, KOTAa MPUCOCAUHSIIOT PyCCKHE CHCTEMHBIE MOP(EMBI K aHTIIHHCKUM
collep)KaTeNbHbIM (KOPHEBBIM) MopdeMaM, MOSBUINCh B CMELIAHHBIX BBICKA3bIBa-
HUSIX MUIIK B cepelrHe BTOPOTO 3Tala OWIMHTBAJIBHOTO pa3BUTHA. OIHAKO OHU
ObLTH 3aUKCHPOBAHBI TOIBKO JJIS IEPEKIIOUEHHUI CO CIIOBOM phone: «No phon-s»
(2;06;17). Y Camu Takux THIOB MEPEKIIOYCHUNA Ha MEPBBIX JABYX JTamax He 3a-
(UKCUPOBAHO.

B pycckux mpeanmoxeHusX MuIla HHOTAA UCTONB30BaNl aHTIIAHCKIE 00CTOs-
TEJIbCTBA MECTa, YTO BIIOJIHE COOTBETCTBYET OAHOMY W3 MpaBusl Moxaenu PMSI:
WHOSI3BIYHBIE BTOPOCTETICHHBIE YWICHBI MPEIOKEHUS, OCOOCHHO Te, KOTOphIE yIia-
JICHBI OT TJIAaBHBIX M HEMOCPEICTBEHHO HE COTJIACYIOTCS C HUMH (HAaIlpUMep, aHT-
TiicKue 0OCTOSTEIhCTBA MECTa M BPEMEHH), JIeTde BIHCHIBAIOTCS B MOP(HOCHH-
TaKCUYECKYI0 PaMKy MaTPUYHOrO s3blka. Tak, Korjma Jemyiika crnpocwin Mury:
«Where is your cup?», Muiia B 0TBeT nokazait: «Bowu there ynan!» (2;07;02). Camra
TOKE HEPEIKO HCIIONB3YeT aHTIHHCKAE 0OCTOATENBCTBA B PYCCKUX HPEAIOKECHH-
X, Haripumep: «Kmo there?» (2;05;09).

BomnpocurensHoe MECTOMMEHHOE HApeUHe aHTJIMHCKOTO si3bIKa Mulla 4acto
HCIIONIE30BATl B COCTAaBE PYCCKOM MOP(MOCHHTAKCHUCCKON paMKu: «/[eds, a where
nana?» (2;07;02), «4 Cawa? Where Cawa?» (2;07;02). Cama Toxxe 3amaBaj mo-
TIoOHBIE BOMIPOCKL: «Where mama?» (2;03;27).

CortacHo mpaBmiaM Monenu PMS mociie THYHBIX MECTOMMEHUH, BBITIOIHSIO-
mux (QYHKIHIO MOAJIEXKAIIEero, MOJDKHO HCIOJIB30BAaThCS CKa3zyeMoe M3 TOTO XKe
SI3bIKA, TIOCKOJIBKY JIMYHBIE MECTOMMEHHUSI — 3TO CUCTEMHBIE MOP(EMBI, a OHH ca-
MOCTOSITEIIFHO, 0€3 CONMPOBOXKICHHUS COAEPKATEIBHBIMU MOP(EMaMH, B HHOS3BIU-
HBIX BBHICKA3bIBAHMSIX HE TOSBIAIOTCS. Y JETEH, KOTOpBIE eIlle He MOTHOCTHIO Ir -
(hepeHIupoBaNIN J1Ba SI3bIKa U HE YCBOWJIM OCHOBHBIX MPaBUJI UX TPaMMAaTHKH, Ta-
KW OTKJIOHCHHS OT T'PAMMAaTHKH KOJOBBIX MEPEKIIOYCHUI (PUKCHPYIOTCS JTOBOJb-
HO yacto. Callla MOCTOSHHO 3aJaeT BOMPOCHL: «A 17», «A MHE?», «And me?» nnn
«4 me?». K 3TM BOIIpOCaM OH MPHUCOEIUHSET MO0 aHTIHICKHE, TH00 pycCKHe
CTPYKTYpBI, HaripuMep: «A s — some more?», «4 s — more?» (2;04;03). Y Mumm
TaKue CTPYKTYpPHI HA BTOPOM dTalle TMOSBIINCH HEMHOTO MTO3/IHEE; OH MOT CKa3aTh:
«l 30ecvy, «A sleep» (2;09;11), «A heren (2;09;20). Hapsiny ¢ yka3aHHBIMU CMe-
LIaHHBIMM CTPYKTypaMH, MuIlla HCIOIb30Ball M ONHOSI3BIYHBIE, HApuUMep, «I'm
here» n «51 31ech».

IlepexutoueHusi, B pe3yibTaTe KOTOPHIX Mulla co3gaBail TMOPUAHBIE CJIOBA,
Obu eMHUYHBIME. Hampumep, Muliia mpuHeC narne CIIOMaHHYIO MaIllMHKY M CKa-
3ai: «Cromany,; nana nepectipocwit: «The car is broken?y, nmocne yero Mumia oT-
BeTWI Tak: Hababokan (2;05;29). Tak OH coOeTUHII pyccKoe 60-60 U aHTJIUHCKOE
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broken, BO3BMOXHO, IIOTOMY, 9TO YacTO TJIaIIJI CIIOMAaHHBIC MAIIMHKH W TOBOPILUI
«60-60». Y Calllu Takoro MeXbsI3bIKOBOTO CIIOBOTBopuecTBa a0 3;0 He Halmro-
JTAJIOCh.

MHorue cMelaHHbIE BBICKa3bIBaHUSA JIETEH MOXKHO pacCMaTpUBATh KaK MEXb-
SI3BIKOBOE YACTMYHOE TYOJIMpPOBaHUE WM HETOJHBIN MEepeBOJ YCIBIIIAHHOTO: pe-
OCHOK «TIEpEeBOJIUT» Ha PYCCKHUU SI3BIK TOJNBKO CTPYKTYPHYIO 4acTh aHTIUHCKOTO
MIPEIIOKCHUS, & COACPKATENbHYI0 MOp(EMy OCTaBIISIET B BUAE TOCTEBOTO KOMIIO-
HeHTa. Hanpumep, y Mummm: «/t is bigy — xak «Omo bigy, «lt is a dog» — kak «Omo
dog». «IlepeBoJbI» OTIENBHBIX JEKCEM M3 BhICKa3bIBAHUH B3pOCIBIX MuIla Hadaml
JenaTh Uil yTOYHEHMs WM Bo3pakeHws. Hampmmep, Muma mokaszan 6abymike
KJIIOYH, Ha 9TO OHa ckazana: «They are granddad’s», Muria nepectipocui: «/{edu-
Hu?» (2;08;14). Cama B TakuxX CUTYyallUsIX Yallle BCETO «IEPEBOAUT, YTOOBI COria-
cuthes. Hampumep, mana nonpocwun ero: «Say: granny I'ana», a Camma OTBETHI TIO-
pyccku: «baba ['ans» (2;04;23). Koraa Camra paccmarpuBan ¢oTtorpaduu, oH 1o-
Ka3an Ha pebeHka u crpocun: «Kmo — a?», 6abymika otBetuna: «No, it’s Mike»,
Carmra KUBHYJI M Ha3BaJl O6para no-pyccku: «Mucay» (2;05;09).

Bo BTOpOI1 010BHHE BTOPOTrO NMEeproga OUIMHIBAIBHOIO pa3BUTUs Mulia Ha-
Yajl caM «IEepeBOAUTEY KOPOTKHE MPEeIJIOKEHUs Ha pycckuid s3pik. Carra Havan
CIIOHTaHHO TEepeBOAUTHh B Bo3pacte 2;07 B CHUTyalusx, KOT/la Hamna MpUXOAMT 3a
HUM B Aetckuid caia. [lanma nmpocut ero: «Ask permission to go homey, Cama 0exut
K BOCIUTATEIBHUIIC M CIpammBaet: «Mooicno uomu oomou?» (2;07;30). Y Mumm
TakHhe «IepeBOoJbl» 3a(UKCHPOBaHBl HEMHOTO mo3faHee. Hanpumep, 6abyiika mo-
kazana Caie Urpymky W ckaszana: «lt’s a bee», a Mulia, KOTOPBIA OBLT PSIOM,
yTOuHWI: «Imo nyeaxa» (2;09;04).

Cama ropasfo pasblie, yeM Mullla, Hayajdl HCIOJb30BaTh MEPEKIIOUEHUS-
IyOnupoBaHUs, MpaBIa, OHM KacalHCh TOJBKO OTACIBHBIX JEKceM: «bp-py, cary
(2;02;13), «Cobaxra, 6axa, dog» (2;02;27), «/Ilyna — moon» (2;02;28), «Temno,
dark» (2;03;27), «/eoa, granddad» (2;04;23), «/la, yes» (2;05;09). Ilepexnroue-
HUS-TyOnupoBaHus y MUY MOSBUINCH TOJIBKO B 3;0.

Takum 00pa3oM, MOXXHO OTMETHUTH CIEAYIOIIWE CXOIHBIE XapPaKTEPUCTHKH
paHHMX JETCKHX CMEUICHHWH SI3BIKOB Ha TEpBBIX JBYX 3Tamax OWIMHIBAJIBHOTO
pa3BUTHS:

1) TpyIHO OnpeneanTh, KaKOW SI3BIK SIBISICTCS] MATPUIHBIM;

2) peako coOIromaeTCs MPUHIUI CHCTEMHBIX MOpdeM, HHOTIa HaOIIOHaI0TCsI
HapylICHUs] TIPUHIUIA TOpsaaka MopdeM, 0cOOEHHO B BBICKAa3bIBaHUSX, TN POJIb
MaTPUYHOI'O BBIIIOJHSAET HEAOMUHAHTHBIN S3BIK;

3) Ha mepBOM dTare OHIMHTBAJIBHOTO PA3BUTHUS HEPEKITIOYCHUS IIPEICTABICHBI
TOJIBKO BKpAIUICHUSIMH, Ha BTOPOM 3Talle BKPAIUIEHUS — CaMblif YaCTOTHBIN CTPYK-
TYPHBIN THII, HO YK€ HE €TUHCTBEHHBI;

4) BHyTpHU(pa30BHIC NEPEKIIOYCHUS Yalle BCETO IPEICTABICHBI CYIICCTBH-
TEJIbHBIMU;

5) IpUYUHBI paHHUX MEPEKITIOYCHUI KOJOB — NMPUMEHEHUE CTpaTeTuil ober-
YEeHUS U B3aUMOUCKIIIOUEHUS JIEKCEM;

6) MHOTHE CMEIIaHHbIE BBHICKA3bIBAaHHS B OTBETHBIX PEIIMKaX AETEH MOXKHO
TPaKTOBaTh KaK YaCTUYHBIN MEPEBOJ| YCIBIIIAHHOTO UMU B MHULMUPYIONIUX pPel-
JIMKaX B3pPOCIIBIX.
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Paznuuust B OWITHHTBAIBHBIX CTPYKTYpax ABYX AeTed U3 OAHOW CEeMbH Ha Tep-
BBIX JIBYX dTanax HaOJI0Jat0TCs B CICAYIOIIEM:

1) y crapuiero pebeHKa CTPYKTYpBl pasHOOOpa3Hee, Tak Kak peryjspHee, YeMm
y MJIAJIIEro, Pealn3ylTcs HEKOTOpPhIE CHCTEMHBIC MOpP(PEMBbI KaK MAaTPHYHOTO,
TaK ¥ TOCTEBOTO S3BIKA;

2) y muajmiero Opara paHbllle WM aKTHBHEE HCIOJB3YIOTCS MEPEKITIOUYCHUS-
IyOJIMpOBaHUS U CIIy4an CIIOHTAHHOTO MEPeBO/a.

BospacTHble 0COOCHHOCTH 3TaroB OMIMHIBAIBLHOTO Pa3BUTHUsI OTIHYAIOTCS Y
JBYX JIeTeil M3 OHOM ceMbH He3HaunTenbHO. HaOioieHue 1mokasajo, 4To OJHU
SIBJICHHS OWJIMHTBAJIbHON PEYU HMCIONB3YIOTCS PaHbLIC OJHUM PEOCHKOM, IpyrHe
(bUKCUPYIOTCS paHblile U aKTHBHee y Apyroro pebeHka. OgHAKO Uil MPOBEPKH
BBIIBUHYTHIX MOJ0XKEHUIH TPeOYyeTCs MPOJOIKUTh COMOCTABICHUE HA MOCICIYI0-
MIUX dTanax OWIMHIBAaJBHOrO pa3BUTHs Aered. IIpu 3TOM, BO3MOXKHO, HPHICTCS
BHECTH TIOMPABKH B TPAKTOBKY 3HAYMMOCTH KaXJIOr0 U3 MapaMeTpoB, HCIONb3ye-
MBIX JUISl XapaKTEPUCTHUKHU ITAIOB OMIIMHIBAIILHOTO Pa3BUTHS peOCHKA.
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Mixed speech is observed in bilingual interactions with code-switching. Code-switching is the use
of units of one language within utterances in another language.

The paper deals with structural, semantic and pragmatic aspects of two bilingual siblings’ mixed
speech at two earliest stages — before they were 36 months old. An additional objective is to reveal
common and specific characteristics of mixed utterances in the speech of two children growing in the
same family.

The boys acquire Russian and English simultaneously in ‘one parent — one language’ bilingual
context within a Russian family in a Russian city. The age difference between the boys is 28 months.
Their bilingualism is developed in monoethnic settings, which means that both parents and other rela-
tives belong to the same ethnic group, but they have chosen two languages to speak with the children:
mother and her relatives use Russian, their native tongue, while father and his parents (the children’s
grandmother and grandfather) use English, their non-native tongue. The children’s bilingualism is
treated as a naturalistic one since special training is excluded from the process: the boys acquire both
languages in everyday communication.

Structural features of the boys’ bilingual utterances are analyzed within the framework of the Ma-
trix Language Frame Model (MLFM) elaborated by C. Myers-Scotton (USA) for adult speech.

The authors describe the main principles of MLFM and the classification of code-switches that is
based on the model. MLFM has been adopted here for the analysis of child bilingual utterances.

The authors found out that mixed utterances at the first two stages of bilingual development show
the following characteristics:

e in most cases it is hard to differentiate between the Matrix and the Embedded languages;

o the main principles of the MLFM are violated, especially the system morphemes one;

e the only structural type of code-switches at the first stage of bilingual development is a one-
word insertion; other types, though sporadically, appear at the second stage;

e intrasentential code-switches are almost always nouns;

o the most salient pragmatic reasons for bilingual mixing are based on the use of two interrelated
strategies employed by the children — relief strategy and mutual exclusivity strategy;

e some ecarly code-switches can be viewed upon as partial interlanguage interpreting of the
utterances that the children extracted from adults’ speech addressed to them.

The comparison of the siblings’ mixed utterances has revealed that at the first two stages there are
more common than specific characteristics in all aspects of their code-switching. The differences are
age-related: (1) the elder brother demonstrated more variability in structural characteristics of code-
switches since he acquired system morphemes of both Matrix and Embedded Languages earlier and
more actively;(2) the younger brother used self-interpreting and spontaneous interpreting earlier and
more actively.
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